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Украинские мотивы и темы, особенно 
шевченкиана, сыграли огромную роль в творческой 
судьбе классика белорусской литературы Максима 
Адамовича Богдановича (1891-1917). Он оказался и в 
числе тех, кто первым начал изучение проблем 
шевченковского стихосложения и наряду со своими 
переводами поэзии Т.Г. Шевченко тщательно 
анализировал ее, указывая «на общечеловеческое 
значение творчества Шевченко». Ярославские годы 
жизни М.А. Богдановича (1908-1916), прежде всего 
период учебы в Демидовском юридическом лицее 
(1911-1916) – время наиболее тесных его связей с 
богатейшим украинским литературным миром. При 
этом необычайно важными для него стали события, 
относящиеся к празднованию 100-летнего юбилея 
Т.Г. Шевченко, в чем принимала активное участие 
московская и ярославская украинская диаспора, с 
которой деятельно сотрудничал М.А. Богданович. 
 
На обложке помещена фотография двадцатилетнего 
М.А. Богдановича 

 
© Ю. Лабынцев, Л. Щавинская, 2014. 
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Стиховедческое исследование Максима 
Богдановича «Краса и сила», посвященное 
поэзии Тараса Шевченко, напечатанное во 
втором номере московского журнала 

«Украинская жизнь» за 1914 год 



БИБЛИОТЕКА
 УКР

АИНСКО
Й ЛИТЕРАТУРЫ в 

МОСКВ
Е

 
 

 
 
 
 

«Есть звезды, которые так близки друг 
к другу и так ровно сливают свой свет, что 
кажутся нам одним неразрывным целым. 
“Двойными звездами” называют эти 
светила. Их судьба стала судьбою музы 
Шевченко и украинской народной поэзии: 
двойной звездой сияют они в мире 
искусств и красоты». 

 
Максим Богданович, 1914 год 
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Первая встреча с Шевченко 

 
Об этой первой встрече юного 

Максима с поэзией Тараса Шевченко мы 
можем говорить лишь предположительно. 
В семье же, где он рос, имя Кобзаря было 
несомненно хорошо известно. Отец 
Максима, сын белорусского крестьянина, 
Адам Егорович Богданович (1862-1940) – 
педагог, банковский служащий и 
одновременно этнограф, директор 
Гродненской публичной библиотеки на 
общественных началах, заведующий 
Нижегородской общественной 
библиотекой, был большим любителем 
книг и чтения. После смерти матери 
Максима, Марии Афанасьевны 
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Богданович (1869-1896), отец женится на 
Александре Павловне Волжиной 
(1880-1899), родной сестре жены 
Максима Горького, с которым у 
Богдановичей устанавливаются близкие 
родственные отношения. Примечательно, 
что в начале 1900-х годов Горький, часто 
встречавшийся с Богдановичами, в том 
числе и с Максимом, приступает к работе 
над крупным историко-литературным 
трудом, содержащим и обширные 
размышления о творчестве Тараса 
Шевченко, который, по его мнению, 
«заслуживает высокой оценки, именно 
как первый и воистину народный поэт, не 
искажавший субъективными добавлениями 
народных дум и чувств». 

Почти удивительно, но всего через 
несколько лет после этого Максим 
Богданович и сам напишет очень 
похожие, созвучные горьковским, слова о 
Тарасе Шевченко. 
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«Меня воспитывал отец» 

 
Это признание самого Максима 

Богдановича. Еще одним своеобразным 
воспитателем была для него богатая 
библиотека отца. «В ней есть все 
существенное, – говорил Богданович, – 
что появлялось когда бы то ни было в 
литературе всего мира. Мы с детства 
проходили эту мировую школу. Отец 
начинал, с чего начинает каждый народ в 
своем творчестве, с эпоса… Конечно, 
главное внимание обращалось на 
славянские литературы…».  

А.Е. Богданович позднее вспоминал: 
«Первоначальное обучение со всеми 
детьми,  в том числе и с Максимом,  я вел 
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сам, а по поступлении их в гимназию 
руководил и их самостоятельным 
чтением… В моей библиотеке было все, 
что было лучшего в мире и ничего 
пошлого – значит, выбор был обширный 
и на все вкусы». 

В 1911 году Максим Богданович, 
которому не суждено было связать свою 
судьбу с планировавшемся 
белорусоведческим направлением в 
Петербургским университете, поступает 
на учебу в Демидовский юридический 
лицей в Ярославле, где организует 
белорусское землячество и активно 
сотрудничает с виднейшими 
представителями местной украинской 
диаспоры, в числе которых были и 
преподаватели лицея, прежде всего 
профессор Б.А. Кистяковский, оказавший 
весьма заметное влияние на судьбу 
будущего классика белорусской 
литературы. 
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Демидовский юридический лицей в 
Ярославле 

(фото начала ХХ века) 
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Стихотворный автограф  
Максима Богдановича на обороте его 

фотографии, подаренной 24 августа 1911 года 
гимназическому товарищу Николаю Кокуеву 
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Украинский наставник 

 
А.Е. Богданович писал о 

студенческих годах сына: «Из 
профессуры Максим был всего более 
близок с Кистяковским. Их сближало 
единство воззрений по вопросу о 
возрождении двух родственных 
народностей – украинской и белорусской 
и сотрудничество в “Украинской 
жизни”». За этими скупыми в общем-то 
словами скрыт один из важнейших 
моментов в жизни Максима Богдановича, 
его глубинная связь с одним из 
выдающихся представителей украинской 
интеллигенции, известным ученом и 
общественным деятелем Богданом 
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Александровичем Кистяковским 
(1868-1920), ставшим для ярославского 
студента-белоруса не только учителем, но 
и старшим близким другом. 

Киевлянин Б.А. Кистяковский, 
родившийся в профессорской семье, 
соединенный родственными узами со 
знаменитым украинским историком 
В.Б. Антоновичем, который стал его 
крестным отцом, с юных лет рос в 
атмосфере особого интереса к украинской 
истории и культуре. В 1888 году он с 
группой своих единомышленников 
«отправляется в Галицию». Во Львове 
Кистяковский «близко познакомился с 
Иваном Франко», у которого «даже 
крестил сына». О Галиции и Иване 
Франко Кистяковский позднее с 
удовольствием расскажет Максиму 
Богдановичу, будущему автору заметок и 
очерков об этих землях и тамошних 
украинских деятелях, переводчику 
произведений ряда галицких литераторов.  
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Монография приват-доцента 
С.П. Покровского о Демидовском лицее, 

напечатанная в Ярославле в 1914 году, была 
очень популярна среди лицеистов и их 

преподавателей 
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Нелегкая студенческая жизнь самого 
Богдана Александровича, успешно 
начатая в Киеве, а законченная в Берлине, 
Страсбурге и Париже, была весьма 
поучительной и для Богдановича, 
которому Кистяковский, видимо, много 
рассказывал и о своей богатой научной и 
общественной деятельности, включая 
сугубо революционную, отмеченную 
многочисленными преследованиями и 
арестами. В Демидовском лицее 
Кистяковский преподавал правоведческие 
и философские предметы, но более всего 
он был интересен Богдановичу как 
деятель украинской культуры, блестящий 
ее знаток и эрудированный защитник, 
лично хорошо знакомый со многими 
представителями литературы, искусства и 
науки. Двадцатилетний Максим с 
огромным интересом читал  и скорее 
всего нередко совместно обсуждал 
публицистические работы своего 
профессора, среди них обширное эссе «К 
вопросу  о  самостоятельной  украинской  
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Обложка очерка Максима Богдановича 
«Белорусское возрождение», выпущенного 
редакцией журнала «Украинская жизнь» в 
виде отдельной брошюры в 1916 году в 

Москве 



БИБЛИОТЕКА
 УКР

АИНСКО
Й ЛИТЕРАТУРЫ в 

МОСКВ
Е

 

16 

 

 
 

Начало очерка Максима Богдановича 
«Белорусское возрождение», напечатанного в 
первом-втором номерах московского журнала 

«Украинская жизнь» за 1915 год 
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культуре», опубликованное в журнале 
«Русская мысль» в 1911 году. Не 
исключено, что работы эти стали для 
Богдановича и своеобразной 
философской и историко-правовой 
отправной основой для его собственной 
публицистики, в том числе для такого 
важного в истории белорусской культуры 
очерка как «Белорусское возрождение», 
написанного летом 1914 года. Мысли 
Максима в его очерке несомненно 
перекликаются со словами Кистяковского, 
напечатанными тремя годами ранее в 
«Русской мысли»: «Итак, если 
стремление Украйны к своей самобытной 
культуре Божье дело, то никакие земные 
силы его не одолеют». 

Богдан Александрович ввел Максима 
в редакцию московского журнала 
«Украинская жизнь», выходившего на 
русском языке в 1911-1917 годах, где 
печатались многие статьи Богдановича, в 
том числе литературоведческие, включая 
посвященные Тарасу Шевченко. 
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Содержание второго номера московского 
журнала «Украинская жизнь» за 1914 год, в 
котором была напечатана статья Максима 

Богдановича «Краса и сила» 
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Переводчик шевченковской 

поэзии 

 
В своих записках о сыне отец 

Максима Богдановича сообщал, что тот 
«довольно основательно знал польскую 
литературу, но еще лучше украинскую: в 
этой литературе он знал не только 
крупных, но и второстепенных поэтов. 
Владел украинским языком настолько, 
что мог на нем писать и даже, кажется, 
пробовал писать стихи». 

Известны довольно многочисленные 
стихотворные и прозаические переводы 
Максима Богдановича украинских 
авторов, среди них были Агафангел 
Крымский, Владимир Самойленко, 
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Василь Стефаник, Иван Франко, Тарас 
Шевченко и другие. 

К регулярным переводам поэзии 
Шевченко Богданович приступил уже в 
первые свои лицейские годы. Отчетливо 
видна внутренняя связь переводимых им 
шевченковских стихотворений с 
тогдашними настроениями самого 
Максима. 

 
«В неволе тяжко… хоть и воли 
Узнать, пожалуй, не пришлось; 
Но все-таки кой-как жилось, – 
Хоть на чужом, да все ж на поле… 
Теперь же тяжкой этой доли, 
Как бога, ждать мне довелось. 
И жу ее и поджидаю, 
Свой глупый разум проклинаю, 
Что дал себя он затемнить 
И в луже волю утопить. 
И стынет сердце, если вспомнит, 
Что не в Украйне похоронят, 
Что не в Украйне буду жить, 
Людей и господа любить». 



БИБЛИОТЕКА
 УКР

АИНСКО
Й ЛИТЕРАТУРЫ в 

МОСКВ
Е

 

21 

 
 

Перевод Максима Богдановича на 
белорусский язык с украинского одной из 
стихотворных миниатюр академика 

Агафангела Крымского, напечатанный в 
единственном его прижизненном 
поэтическим сборнике «Вянок» 

(Вiльня, 1913) 
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Перевод Максима Богдановича на 
белорусский язык стихотворения «Шляхи» 

украинского литератора Николая 
Черняевского, напечатанный в единственном 
его прижизненном поэтическим сборнике 

«Вянок» (Вiльня, 1913) 
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Темы внутренней тревоги, 
вынужденного расставания с родиной, 
куда он страстно стремился, 
неизбежность кончины в одиночестве 
вдалеке от нее, переполняли в 1910-е 
годы душу самого Максима. 

 
«В неволе взросши, меж чужими, 
Я, не оплаканный своими, 
В неволе плача и умру, 
И все в могилу заберу; 
И сгинет след мой, как в пустыне, 
На нашей славной Украине, 
На нашей – не своей земле». 
 
Необходимо заметить, что бóльшая 

часть переводов поэзии Тараса Шевченко, 
сделанных Максимом Богдановичем, при 
его жизни не публиковалась. Исключение 
составляет начальный фрагмент 
стихотворения «А.О. Козачковскому», 
напечатанный в петербургском журнале 
весной 1914 года в момент празднования 
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в России 100-летия со дня рождения 
Тараса Шевченко. 

 
«Давно все это было. В школе 
Я у дьячка – учил дьячок – 
Стащу удачно пятачок 
(Ведь был я чуть совсем не голый, 
Такой оборвыш) да куплю 
Листок бумаги и сошью 
Красиво книжечку; крестами, 
Узором завитков с цветами 
Кругом страницы обведу 
И списываю “Сковороду” 
Иль там “Три царие с дарами”, 
Сам для себя... и в бурьяне, 
Чтоб не увидел кто, запрячу 
И там пою, а то и плачу... 
И довелося снова мне 
Под старость с книжками скрываться. 
Писать украдкой, да стараться 
И петь, и плакать в бурьяне, 
И тяжко плакать! Кто же знает, 
За что господь меня карает? 
В ученьи, мучаясь, я рос, 
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В ученьи поседеть пришлось, 
И на ученьи ж в гроб положат: 
И это из-за пятачка, 
Что своровал я у дьячка... 
Вот как господь карать нас может!» 
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Перевод Максима Богдановича на 
белорусский язык стихотворения «Пекло, 
здавалось…» выдающегося украинского 
литератора Олеся (псевдоним Александра 

Кандыбы), напечатанный в единственном его 
прижизненном поэтическим сборнике 

«Вянок» (Вiльня, 1913) 
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«Краса и сила» 

 
В Институте рукописи Национальной 

библиотеки Украины имени 
В.И. Вернадского сберегается автограф 
одной из самых важных статей Максима 
Богдановича, посвященных творчеству 
Тараса Шевченко. Статья эта, 
напечатанная в февральской книжке 
журнала «Украинская жизнь» за 1914 год, 
носит название «Краса и сила: Опыт 
исследования стиха Т.Г. Шевченко». 

Излишне говорить, что уже в самом 
ее заглавии заключена самая лапидарная 
и точная оценка поэтического наследия 
Кобзаря, произведения которого 
«оценивались со всевозможных точек 
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зрения, изучались путем самых 
разнообразных методов, и лишь метод 
эстетический всегда находился в тени», 
«даже для анализа стиха украинского 
гения и выяснения средств поэтического 
воздействия, которыми этот стих 
обладает, не сделано почти ничего». Эти 
утверждения Максима Богдановича 
несомненно сделаны на основании 
вдумчивого знакомства с весьма 
обширной к тому времени 
украиноведческой и шевченковедческой 
литературой, доступной ему, в частности, 
и благодаря доступу во многие 
библиотеки, включая частные, 
принадлежащие таким людям как 
профессор Б.А. Кистяковский. 

Богданович-поэт и литературовед 
очень точно подмечает, что «главным 
формирующим началом всякого стиха, 
бесспорно, следует признать ритм; 
отвердев в своем наиболее правильном, 
законченном виде, он обращается в метр. 
Все остальные элементы стиха играют по 
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отношению к тому и другому роль 
второстепенную, иной раз − чисто 
служебную, воспособляющую и во 
всяком случае могут быть поняты и 
оценены лишь в тесной связи с ними 
обоими. Поэтому именно с ритма и метра 
начнем мы свою работу, что сразу введет 
нас в тайники шевченковского стиха и 
даст нам возможность прощупать его 
основной движущий нерв. 

В полном соответствии с народной 
поэзией стихи “Кобзаря” чрезвычайно 
ритмичны, но не метричны. Что касается 
метров, то у Шевченко здесь можно 
установить наличность совершенно 
определенных симпатий, проходящих 
сплошной полосой через всю его 
литературную деятельность. А именно 
всегда и неизменно с исключительной 
любовью держался он пушкинского 
четырехстопного ямба и столь обычного в 
украинской народной поэзии 
семистопного хорея с цезурой после 
четвертой стопы».  
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В своих шевченковедческих штудиях 
и в качестве основы для переводов 
Максим Богданович использует самое 
авторитетное на тот момент собрание 
поэзии Тараса Шевченко, 
подготовленный В.Н. Доманицким 
«Кобзарь» 1907 года издания. Будучи 
сугубо специальной, стиховедческой, 
статья Богдановича открывала 
совершенно новые горизонты в 
шевченковедении, чего не могли не 
заметить в редакции «Украинской 
жизни», опубликовавшей «сжатый очерк» 
студента-белоруса наряду с материалами 
таких видных деятелей науки как 
Н.Ф. Сумцов, В.И. Пичета, С.А. Ефремов, 
А.С. Грушевский и других в номере 
своего журнала, целиком посвященного 
100-летнему юбилею Т.Г. Шевченко. 

В результате тщательного 
стиховедческого анализа Максиму 
Богдановичу удалось открыть множество 
особенностей поэтического мастерства 
Тараса Шевченко, в лице которого, по его 
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словам, «мировая литература имеет поэта 
со стихом мелодичным и изящным, − 
поэта, который красоту своих 
произведений строил не на бьющих в 
глаза средствах поэтического 
воздействия, а, наоборот, на средствах 
наиболее тонких − ассонансах, 
аллитерациях, внутренних рифмах; поэта, 
который к этой красоте указанных 
элементов стиха присоединил еще 
необыкновенную силу своих ритмов, а 
также оригинальность, живость и 
грациозность разнообразных метров». 

Шевченковский «гармонический 
художественный стиль», констатировал 
Богданович, «был стилем национально-
украинским, а поэзия Шевченко − 
вросшей в украинскую народную поэзию 
и дошедшей в некоторых своих образцах 
до полного отожествления с ней». 

Одновременно со статьей «Краса и 
сила» в ярославской газете «Голос» 
Максим Богданович печатает свои 
юбилейные заметки «Памяти 
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Т.Г. Шевченко (1814 - 25 февраля-1914)», 
текст которых мы публикуем в 
приложении к этой книге.  
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Титульный лист единственного 
прижизненного поэтического сборника 
Максима Богдановича «Вянок: кніжка 
выбраных вершаў» (Вільня, 1913) 
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Рукописный поэтический сборник  
Максима Богдановича «Зеленя», 

составленный им в Ярославле в 1913 году 
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«Ярославль, Любимская ул., 57» 

 
Это был один из главнейших 

ярославских адресов Максима 
Богдановича, указанный им в конце 
рукописного автографа статьи «Краса и 
сила». Именно здесь, по этому адресу, в 
1912-1914 годах были написаны его 
шевченковедческие работы и сделаны 
основные переводы поэзии Тараса 
Шевченко, известные нам ныне. Осенью 
военного 1916 года Максим покидает 
Ярославль, перебирается в Минск, где он 
родился, а в феврале 1917 года тяжело 
больной туберкулезом переезжает в 
Крым, в Ялту и в мае того же года 
умирает в одиночестве. 
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Деревянный домик в Ярославле по 
давнему адресу «Любимская 57», где 
когда-то жила семья Богдановичей, 
сохранился. Сейчас в нем размещается 
музей поэта и Центр белорусской 
культуры. Правда, домик стоит не на 
первоначальном месте, его несколько 
передвинули. Да и улица Любимская 
стала именоваться ныне улицей 
Чайковского и новым адресом домика 
стала улица Чайковского 21. 
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Окрестности домовладения номер 57  
по улице Любимской на плане Ярославля 

начала 1910-х годов 
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Фото дома на улице Любимской в Ярославле,  
в котором жили Богдановичи 
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Приложение 

 

 Богданович М. Памяти 

Т.Г. Шевченко (1814-25 

февраля-1914) // Голос. 1914. № 46 
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Титульный лист самого авторитетного и 
полного к началу 1910-х годов издания 

поэзии Тараса Шевченко, подготовленного 
В.Н. Доманицким (Санкт-Петербург, 1907), 
которым пользовался Максим Богданович 
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Памяти Т.Г. Шевченко (1814 –  

25 февраля – 1914) 
 
 

Белым камнем 
Я отмечу этот день 

Катулл. 
 

Сто лет тому назад, 25 февраля 1814 
года, в крепостной крестьянской семье 
родился Тарас Григорьевич Шевченко, 
«последний кобзарь и первый великий 
поэт новой великой литературы 
славянского мира» (А. Григорьев). 
Сегодня вся украинская интеллигенция 
празднует этот день: зарубежная − 
торжественно и всенародно; русская − в 
глубине сердец, полных горечью от 
незаслуженной обиды. Но краса и сила 
поэзии Шевченко, ее крупный масштаб и 
ее направление − все это далеко выводит 
значение настоящего события из 
сравнительно узких, чисто местных 
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берегов. Украинский праздник 
превращается в праздник всего 
культурного славянства. Веря, что и для 
великорусского читателя Шевченко не 
может быть посторонним человеком, мы 
попытаемся беглым взором окинуть его 
поэзию и установить ее основные 
течения. 
 

*** 
 

Наиболее удачная характеристика 
музы Шевченко сделана 
Н.И. Костомаровым: «Шевченко как поэт, 
− говорит классическое место работы 
покойного профессора, − это был сам 
народ, продолжавший свое поэтическое 
творчество. Песня Шевченко была сама 
по себе народная песня, только новая, − 
такая песня, которую мог бы теперь 
запеть целый народ, какая должна была 
вылиться из народной души в 
продолжение народной современной 
истории. С этой стороны Шевченко был 
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избранником народа в прямом значении 
этого слова... Шевченко сказал то, что 
каждый народный человек сказал бы, 
если бы его народное существо могло 
возвыситься до способности выразить то, 
что хранилось на дне его души... 
Шевченко говорит так, как народ еще и не 
говорил, но как он готов был уже 
заговорить и только ожидал, чтобы из 
среды его нашелся творец, который бы 
овладел его языком и его тоном; и вслед 
за таким творцом точно так же заговорит 
и весь народ и скажет единогласно: это 
мое». 

К этим вдумчивым и содержательным 
словам о Шевченко сделана была одна 
весьма существенная поправка и сделана 
притом ученым громадной эрудиции − 
акад. Ф.Е. Коршем. Именно он 
подчеркивает то обстоятельство, что 
талант Шевченко отнюдь не был 
прикован исключительно к так наз. 
«народным» темам, но, наоборот, являлся 
чутким и полнозвучным резонатором всех 
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струн украинской национальной души, 
являлся выразителем мыслей, чувств и 
настроений всего национального 
коллектива. Таким образом, Шевченко в 
украинской литературе является не тем, 
чем был Кольцов в русской или Бернс − в 
английской. Нет, охват его поэзии много 
шире и ставит его на то место, которое в 
России, например, занимает Пушкин, а в 
Польше − Мицкевич. 

Наконец, завершая эти мысли, 
следует указать на общечеловеческое 
значение творчества Шевченко. Границы 
этого значения, разумеется, даже 
приблизительно наметить очень трудно, 
но совершенно отрицать его 
существование было бы несомненно 
ошибкой: достаточно указать хотя бы на 
переводы из Шевченко, имеющиеся среди 
целого ряда европейских литератур − 
немецкой, французской, чешской, 
польской, шведской и т. д. Конечно, те 
глубоко национальные формы, в которые 
облечено это общечеловеческое 
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содержание, гораздо более скажут сердцу 
украинца, чем человеку иной народности. 
Но и этому последнему Шевченко не 
будет чужд и непонятен, и в его душе 
стихи украинского поэта найдут себе 
отзвук, ибо под их своеобразным чеканом 
кроется полноценный металл духовной 
культуры, общей всем цивилизованным 
людям. 
 

*** 
 

Стихи Шевченко − это особый 
поэтический мир, внутренне целостный и 
внешне четко оформленный. Но, конечно, 
целостность далеко еще не синоним 
однородности, и, представив себе всю 
толщу шевченковской поэзии, т. е. в 
поперечном разрезе, мы заметим в ней 
ряд последовательных идеологических 
напластований. Однако эти 
напластования взаимно проникают друг 
друга, внедряются один в одного, и, 
смешавшись, сросшись, прожилками 
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пронизывают слои более новой 
формации. Первые стихи Шевченко 
написаны в духе украинского 
романтизма. Трогательные легенды 
(«Утоплена», «Тополя» и т. д.) − с одной 
стороны, прошлое Украины, гайдамаки, 
запорожцы − с другой, − вот что дает 
темы для его произведений этого 
времени. Но лишь потому прошлое 
манило Шевченко, что настоящее 
украинского народа было так убого и 
тускло. Вот почему он восклицает: 
 

Гетьмани, гетьмани! Як би то ви 
встали, 

Встали, подивились на той Чигирин, 
Що ви будували, де ви панували. 
Заплакали б тяжко, бо ви б не пізнали 
Козацькоï слави убогих руïн. 
Базари, де військо, як море червоне, 
Перед бунчуками, бувало, горить, 
А ясновельможний на воронім коні 
Блисне булавою − моpe закипить. 
Закипить, i розлилося 
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Степами, ярами... 
 

Потому Шевченко и грустит, видя 
 

Высокіï тi могили, 
Де лягло спочити 
Козацькее біле тіло, 
В китайку повите, 
Высоки тi могили 
Чорніють, як гори, 
Та про волю нишком в полі 
3 вітрами говорять. 

 
Но Шевченко понимает, что 

 
Не вернеться козаччина, 
Не встануть гетьмани, 
Не покриють Украïну 
Червоні жупани... 

 
Тогда мысль Шевченко естественно 

обращается от прошлого к будущему; 
идею национального блеска и вели чия 
украинского народа сменяет идея о 
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необходимости его социально-
политического раскрепощения, уже и 
раньше намечавшаяся иной раз, но в 
более смутных очертаниях. Ныне же она 
получает полную законченность и 
определенность, заставляя побледнеть и 
утратить яркость все иные мысли и 
стремления, как бледнеют звезды при 
восходе солнца. Вехой, отмечающей этот 
поворотный пункт в поэзии Шевченко, 
является, приблизительно говоря, дата; 
его вступления в Кирилло-Мефодиевское 
братство, оказавшее глубоко 
плодотворное влияние на выработку 
миросозерцания поэта. Идеи, которые он 
вынес оттуда, безраздельно 
господствовали над ним в течение всей 
остальной его жизни, находя себе 
выражение в таких полных пафоса 
произведениях, как «Сон», «Кавказ», 
«Подражание Исайи» и т. д. Теперь для 
него Россия − это страна где 
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От молдованина до фіна 
На вcix язиках все мовчить. 
В самой же Украине 
...неволя, 
Робота тяжкая, − ніколи 
І помолитись не дають. 
Так живется 
На нашій славній Украïні, 
На нашій — не своïй землі. 

 
И все настойчивее делалась у 

Шевченко мечта о том времени, когда, 
наконец, 
 

Спочинуть невольничі 
Утомлені руки, 
I коліна одпочинуть 
Кайданами куті. 

 
На слово возлагал Шевченко свои 

надежды. Beдь ничто 
 

Не скуе душі живоï 
I слова живого. 
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Потому-то он так торжественно 
писал: 
 

Возвеличу 
Малих отих paбiв німих! 
Я на сторожi коло ïх 
Поставлю слово... 

 
Он верил, что 

 
Тоді як, Господи, святая 
На землю правда прилетить, 
Хоч на годиночку спочить, − 
Німим отверзуться уста, 
Прорветься слово, як вода, 
I дебрь-пустиня неполита, 
Сцілющою водою вмита, 
Прокинеться. 

 
Вот почему так страстно Шевченко 

просил: 
 

Скажи, що правда оживе, 
Натхне, накличе, нажене 
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Не ветхее, не древле слово 
Розтліннее, а слово новее 
Між людьми криком пронесе 
I люд окрадений спасе... 

 
Но мысль Шевченко никогда не была 

прикована исключительно к социально-
политическим проблемам. Он умел 
подойти к жизни украинского села как 
просто человеческой жизни, умел найти 
там и красоту, и любовь, умел дать место 
и радости, и грусти, и жалости, и 
состраданию. Удивительною душевною 
нежностью и внимательностью к 
человеку дышат эти произведения, 
представляющие собою целую полосу в 
творчестве Шевченко. «Зоре моя 
вечірняя», «світе ясний, світе тихий», 
«...цвіте новий, нерозвитий цвіте», 
«хмаронька», «сонечко», «пташечка» − 
эти слова и выражения, столь обычные у 
него, пусть хоть намекнут читателю на 
характер этих стихотворений. Мы же, за 
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недостатком места, не можем долее 
останавливаться на них. 

Особняком в шевченковском 
творчестве стоят трогательные 
произведения, тесно связанные с его 
ссылкой и полные автобиографических 
данных. Многие из этих стихов 
принадлежат к числу самых выдающихся 
в поэзии Тараса Шевченко. Наконец, 
несомненным украшением ее служат 
оригинальные и грациозные песенки, 
блещущие народно-украинским 
колоритом, целый ряд которых написан 
Шевченко под конец жизни. 
 

*** 
 

Многообразными нитями связаны 
наши души − души русских читателей − с 
душой покойного поэта. В лице его мы 
чтим прежде всего «божией милостию − 
поэта», чей стих был полон изящной 
простоты, поэта, который в формах 
строго национальных выявил 
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общечеловеческое содержание, заставляя 
читателя переживать целую гамму самых 
разнообразных чувств, начиная от 
страстного гнева и негодования и кончая 
чувствами любви и всепрощения. Но мы 
чтим Шевченко и как одного из первых 
представителей народной интеллигенции 
и как выразителя доселе еще не вполне 
изжитых идеалов, с формулировкой, быть 
может, оспоримой, но с бесспорно 
ценным демократическим уклоном. Мы 
чтим его, наконец, как человека большой 
идейной твердости, не сломленной целым 
рядом невзгод, как человека, который мог 
по праву сказать, обращаясь к своей 
судьбе: 
 

Мы не лукавили с тобою, 
Мы прямо шли; и нет у нас 
Зерна неправды за собою. 

 
На Украине, конечно, в иной 

плоскости будут рассматривать Шевченко 
и его творчество. На передний план 
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выдвинут, что это писатель, которому 
была суждена величественная роль 
сделаться символом культурной ценности 
целого народа, воплощением всего его 
духовного существа. Выйдя из недр 
крестьянства, он явился звеном, 
соединившим на Украине народ и 
интеллигенцию так же, как сам соединял 
в себе черты и народные, и 
интеллигентские. Вот почему не иссякает 
любовь к Шевченко; ибо многим и 
многим людям он впервые дал 
почувствовать с силой незабываемой и 
неизгладимой, что они для Украины 
родные дети, а не подкидыши. 

 
 

М. Богданович 
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М., 2012. 
50. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Рукописи 
святителя Димитрия (К Дню православной 
книги, ежегодно празднуемому 14 марта 
согласно постановления Священной Синода 
Русской Православной Церкви). М., 2012. 
(буклет) 
51. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Историк 
украинского книгопечатания Амвросий 
Крыловский. М., 2012. 
52. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Галичанин 
Амвросий Крыловский. М., 2012. (буклет) 
53. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Книжный 
мир гоголевских Кибинцев. М., 2012. 
54. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Забытый 
родник гоголевского вдохновения. М., 2012. 
(буклет) 
55. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Украинская 
литература в борьбе с Наполеоном. М., 2012. 
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56. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Вслед за 
«Енеидой» И.П. Котляревского. М., 2012. 
(буклет) 
57. Лабынцев Ю., Щавинская Л. «Русалка 
Днѣстровая» в Москве. М., 2012. 
58. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Российская 
судьба львовской «Русалки». М., 2012. 
(буклет) 
59. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Флагман 
киевской библиофилии.  М., 2012. (буклет) 
60. Лабынцев Ю., Щавинская Л. «Первая… в 
украинской литературе». М., 2012. 
61. Лабынцев Ю., Щавинская Л. «Жiночий 
альманах». М., 2012. (буклет) 
62. Последняя книга Тараса Шевченко 
(«Букварь южнорусский»). Подгот. текста, 
вступ. ст., примеч. Лабынцев Ю.А., 
Щавинская Л.Л. М., 2013. 
63. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Букварь 
Тараса Шевченко. М., 2013. (буклет) 
64. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Профессор 
Г.И. Ковальчук – историограф украинского 
книговедения. М., 2013. 
65. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Профессор  
Галина Ивановна Ковальчук. М., 2013. 
(буклет) 
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66. Лабынцев Ю., Щавинская Л. А.С. Пушкин 
изучает Украину. М., 2013. 
67. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Пушкинская 
Украина. М., 2013. (буклет) 
68. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Кобзарь 
Евгений Адамцевич. М., 2014. (буклет) 
69. Лабынцев Ю., Щавинская Л. «Выдруковано 
во Лвовэ, року, 1574» М., 2014. (буклет) 
70. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Москвич 
Иван Белоусов – крупнейший популяризатор 
творчества Тараса Шевченко. М., 2014. 
71. Лабынцев Ю., Щавинская Л. 
Многотомная шевченкиана Ивана Белоусова. 
М., 2014. (буклет) 
72. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Тарас 
Шевченко в жизни и творчестве Максима 
Богдановича. М., 2014. 
 
 
II. Электронные издания: 

а) отчуждаемые: 

1. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в 
изданиях Библиотеки украинской литературы 
в Москве» (М., 2007). 
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2. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в 
изданиях Библиотеки украинской литературы 
в Москве» (М., 2009). 

3. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в 
изданиях Библиотеки украинской литературы 
в Москве» (М., 2013). 

4. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в 
изданиях Библиотеки украинской литературы 
в Москве» (М., 2014). 

5. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры на 
электронных выставках Библиотеки 
украинской литературы в Москве» (М., 2014). 

6. CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
Поэзия Тараса Шевченко в русских переводах 
XIX столетия: Иван Белоусов и другие. 
Электронное издание» (М., 2014). 

б). сетевые: 
1. Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
Иллюстрированный каталог «История 
украинской книжной культуры в изданиях 
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Библиотеки украинской литературы в 
Москве»:  
http://www.histukrbook.narod.ru/katalog-
izdanija-Libukr.pdf. 

2. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Польский 
украинист Антоний Марцинковский (К 185-
летию со дня рождения: 1823-2008). М., 2008: 
http://www.histukrbook.narod.ru/marcinkowskij/ 
home.htm 
 
III. Интернет-библиотека изданий Библиотеки 
украинской литературы в Москве по истории 
украинской книжной культуры: 

http://www.histukrbook.narod.ru 
 
IV. Интернет-выставки Отдела истории 
украинской книги Библиотеки украинской 
литературы в Москве, посвященные  истории 
украинской книжной культуры: 

http://www.histukrbook.narod.ru/konferencii.htm 

1. Ковельские стёжки Леси Украинки 
(Литературно-мемориальному музею-усадьбе 
великой писательницы в с. Колодяжном 
60 лет) (2009 г.) 
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2. Московский и львовский «Апостолы» 
Ивана Федорова Москвитина (Интернет-
выставка, посвященная Дню православной 
книги, впервые празднуемого в 2010 году)  
3. Из когорты основателей Национальной 
библиотеки Украины (Интернет-выставка, 
посвященная 150-летию со дня рождения 
профессора В.А. Кордта (2010 г.)  
4. Памяти Ярослава Исаевича (7.03.1936-
24.06.2010) (Интернет-выставка, посвященная 
памяти известного украинского историка 
Ярослава Дмитриевича Исаевича)  
5. Библиотека Ивана Франко и ее 
исследование (Интернет-выставка, 
приуроченная к празднованию Дня 
украинской письменности и языка 9 ноября 
2010 г.)  
6. «По сей день имеет свою ценность» (150 
лет назад во Львове был издан литературный 
альманах «Зоря Галицкая яко альбумъ на годъ 
1860») (2010 г.)  
7. «В… Лавре Печерской Киевской» 
(Интернет-выставка, посвященная Дню 
православной книги - 14 марта 2011 г.)  
8. «Славянская книжность в исследованиях 
Илариона Свенцицкого» (Интернет-выставка, 
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посвященная 135-летию со дня рождения 
выдающегося украинского ученого) (2011 г.) 
9. «В основе… закон нравственный» 
(Интернет-выставка, посвященная творческой 
деятельности профессора Афанасия 
Ивановича Булгакова – отца М.А. Булгакова, 
120-летний юбилей со дня рождения которого 
отмечается в 2011 г.)  
10. «Научные труды Ивана Франко» 
(Интернет-выставка, посвященная научной 
деятельности Ивана Франко, приуроченная к 
его 155-летнему юбилею со дня рождения) 
(2011 г.)  
11. «Будитель Галицкой Руси» (Интернет-
выставка. посвященная 200-летию со дня 
рождения Маркиана Шашкевича) (2011 г.) 
12. «Рукописи святителя Димитрия 
Ростовского» (Интернет-выставка, 
посвященная Дню православной книги 2012 
года)  
13. «Книжник из городка Угнова» (Интернет-
выставка, посвященная историку украинской 
книжной культуры А.С. Крыловскому) 
(2012 г.) 
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14. «Заветная библиотека Н.В. Гоголя» 
(Интернет-выставка, посвященная книжному 
собранию Д.П. Трощинского) (2012 г.) 
15. «Малороссийская словесность» против 
Наполеона (Интернет-выставка, посвященная 
200-летию Отечественной войны 1812 г.) 
(2012 г.) 
16. «Львовская “Русалка” в Москве» 
(Интернет-выставка, посвященная 175-летию 
выхода в свет альманаха «Русалка 
Днѣстровая» (1837-2012))  
17. Под сенью булгаковского дома (Интернет-
выставка, посвященная 20-летию киевского 
библиофильского клуба «Суббота у 
Бегемота») (2012 г.) 
18. «Перший вiнок» (Интернет-выставка, 
посвященная 125-летию выхода в свет 
львовского сборника «Жiночий альманах») 
(2012 г.) 
19. Шевченковский букварь (Интернет-
выставка к Дню православной книги 2013 
года)  
20. Украинская книга в ее жизни (Интернет-
выставка к юбилею профессора Галины 
Ивановны Ковальчук) (2013 г.) 
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21. Воссоздатель «Запорожского марша» 
Евгений Адамцевич - Интернет-выставка к 
110-летию со дня рождения знаменитого 
украинского кобзаря (2014 г.) 
22. «Львовский букварь Ивана Федорова» 
(Интернет-выставка, посвященная Дню 
православной книги 2014 года) (2014 г.) 
23. «Шевченковские “кобзари” Ивана 
Белоусова» – Интернет-выставка к 200-летию 
Тараса Шевченко (2014 г.) 
 
V. Полнотекстовая Интернет-библиотека 
«История украинской книги» Отдела истории 
украинской книги Библиотеки украинской 
литературы в Москве: 

http://librukr.narod.ru  
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